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Welcome! May | have your name
and address please?

May | offer you any assistance?

Vote-by-mail (VBM) voter:

The Roster shows that you were
issued a vote-by-mail ballot. You

can drop off your completed ballot

here, or | can exchange your vote-

by-mail ballot for a precinct ballot.

If you cannot provide it, you may
vote provisionally.

For a voter with no language
preference:

The ballot is now bilingual. You
will receive an English/Chinese
ballot unless you would prefer a
Spanish or Filipino version.

If you would like your Language
Preference noted for future
elections, please fill out this form
and return it to the election table.

Roster Clerk Scripts

Bienvenido/a! ;Puede darme su
nombre y direccidon por favor?

Puedo ofrecerle asistencia?

La lista muestra que fue enviado una
boleta por correo. Usted puede
entregar su boleta marcada aqui o le
puedo intercambiar su boleta de voto
por correo por una boleta del recinto.
Si no puede proporcionarla, puede
votar provisionalmente.

Ahora la boleta es bilingle. Usted
recibira una boleta en inglés/chino a
menos que prefiera una version en
espanol o filipino.

Si usted desea mantener esta prefer-
encia de idioma para elecciones futu-
ras, por favor complete esta solicitud
y regrésela a la mesa de elecciones.
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Malugod na pagbati! Maaari po
bang malaman ang pangalan at
address ninyo?

Maaari ko ba kayong mabigyan ng
anumang tulong?

Ayon saTalaan, inisyuhan kayo ng
balota na boto-sa-pamamagitan-ng-
koreo. Maaari nyong ihulog dito ang
iyong nakumpletong balota, o
maaari kong palitan ang inyong
balota na boto-sa-pamamagitan-ng-
koreo ng balota ng presinto. Kung
hindi ninyo nadala ito, maaari
kayong bumoto nang probisyonal.

Ang balota ay may dalawang
magkaibang wika na ngayon.
Makakatanggap kayo ng balotang
nasa wikang Ingles/Intsik maliban na
lamang kung ang Espanyol o
Filipino na bersiyon ang mas gusto
ninyo.

Kung nais ninyong panatilihin ang
inyong mas nagugustuhang wika
para sa mga susunod na eleksyon,
mangyaring kumpletuhin ang form
na ito at isauli sa mesa ng
mangagawa sa lugar ng botohan.



79

Voter not listed in Roster:

I'm sorry, | can’t find you listed in
the Roster. This precinct’s ballot
may be different from the ballot in
your home polling place. May we
direct you to your home polling
place, or would you prefer to vote
provisionally here?

For anyone who is electioneering:

California law states that no one
may visibly or audibly advocate for
or against any item on the ballot
within 100 feet of a room where
voting is taking place. Please: hold
your discussion, take off your
button, put away materials while in
the polling place.

Para elector no listado en la lista de
electores:

Lo siento, no puedo encontrar su
nombre en la Lista de Electores. Es
posible que la boleta de este recinto
no contiene todas las contiendas que
aparece en la boleta de su recinto
local. ;Podemos dirigirle a su lugar
de votacion local o prefiere emitir un
voto provisional aqui?

Para elector que esta haciendo
propaganda electoral:

La ley de California establece que
nadie puede abogar, de forma visible
o audible, por o en contra de
cualquier asunto incluido en la boleta
a menos de 100 pies del lugar donde
la votacion esta ocurriendo. Por
favor: Pare su discusion, Quitese el
boton, ponga a un lado los
materiales, mientras esté en el lugar
de votacion.

GLOSSARY.
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Botanteng hindi nakalista sa Talaan:

Paumanhin po, pero hindi ko kayo
mahanap na nakalista saTalaan. Ang
balota nitong presinto ay maaaring
iba sa balota sa presinto ng botohan
na itinakda para sa inyong tirahan.
Maaari po ba namin kayong ituro sa
presinto ng botohan para sa inyong
tirahan, o mas gusto ba ninyong
bumoto nang probisyonal dito?

Para sa sinumang nangangampanya
sa botohan:

Ayon sa batas ng California, walang
sinuman ang maaaring
pangampanya nang nakikita o
naririnig para o laban sa anumang
item na nasa balota sa loob ng 100
piye mula sa silid kung saan
isinasagawa ang botohan.
Mangyaring: itigil ang inyong
diskusyon, tanggalin ang inyong
button, itago ang mga material
habang nasa presinto ng botohan
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For provisional voter:

Please fill out Steps A through E
on this envelope. You will need the
serial number on this receipt to
check whether your vote was
counted. After you mark your
ballot, seal it in the envelope, and
drop it in the Red Box. Do not
insert your ballot into the Insight
voting machine. May | offer you
any other assistance?

For all voters:

The ballot contains 3 cards.
Please check both sides of the
cards for contests and return
this pen after voting. Thank
you!

Ballot Clerk Scripts

Para un elector provisional:

Por favor complete los pasos A a E en
este sobre. Usted necesitara el
numero de serie impreso en este
recibo para averiguar si su voto fue
contado Después de marcar su
boleta, introduzcala en el sobre, e
inserte el s obre en la Caja Roja. No

introduzca su boleta en la maquina de

votacion Insight. Puedo asistirle de
alguna otra manera?

“La boleta consta de 3 tarjetas,
inclusive una tarjetas. Por favor
asegurese de revisar ambos lados
de la(s) boleta(s) y devuelva la
pluma después de votar.
jGracias!”

HRRRGEESRE
R:

AIAREEEH ERAZ
E&RfD - BHERERUIR

‘n\HB"g_)L, _f?/m\\ \\I52_<
FRRERESLTHER |
BEEE - BIOETE |

TE - FIEEERERES

AR (EEE ORISR
7 o BRESLHIBTE

A Clnsight” &2 o &
EEEHEMANEBNE?

YERAES F B
REAREEEREN
BE R
mEAMTEERIESHE
AUERIE, WAESTRRE
BiFERRME - ZH"

Para sa probisyonal na botante:

Mangyaring sagutin ang Steps A
hanggang E sa sobreing ito.
Kakailanganin ninyo ang sunud-
sunod na mga numero sa resibo
para i-check kung binilang ang boto
ninyo. Pagkatapos ninyong
markahan ang inyong balota, ilagay
sa loob ng sobre, isara’t idikit ang
sobre, at ihulog sa Pulang Karton.
Huwag ninyong ipasok ang inyong
balota sa makinang pamboto na
Insight. Maaari ko ba kayong
mabigyan pa ng anumang ibang
tulong?

May 3 na card ang balota,
kasama ang isang card na may
labanan na may pag-aantas ng
mga kandidato. Mangyaring
i-check ang parehong harap at
likod ng mga card para sa mga
labanan, at isauli itong pen
kapag tapos na kayong bumoto.
Salamat!
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For voter with blue secrecy folder:

Please insert one card at a time into
the ballot slot and release quickly.
Thank you for voting!

If voter has no blue secrecy sleeve:

Excuse me, do you have a blue
secrecy sleeve for your ballot?

If ballot is returned and a message
prints:

A message about your ballot
printed here. Would you like me to
explain it?

If Insight is not working (use
auxiliary bin in back of machine):

Please insert your ballot into this
secure bin.

Insight Clerk Scripts

Para elector con cubierta azul de
confidencialidad:

Por favor, meta las tarjetas una por
una por la ranura y suéltela. jGracias
por votar!

Si el elector no tiene la cubierta de
confidencialidad:

Disculpe, jtiene una cubierta azul
para proteger la privacidad de su
voto?

Si la boleta es devuelta y la maquina
imprime un mensaje:

Hay un mensaje impreso sobre su
boleta. ;Quiere que le lea la
explicacion?

Si la maquina Insight no funciona:

Por favor, inserte su boleta en este
cajon asegurado.
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Para sa botante na may kulay-asul na
folder para sa kalihiman:

Mangyaring isa-isang ipasok ang
card sa butas para sa balota at
bitiwan agad. Salamat sa pagboto
ninyo!

Kung walang kulay-asul na sisidlan
para sa kalihiman ang botante:

Paumanhin po , mayroon ba kayong
kulay-asul na sisidlan para sa
kalihiman para sa balota ninyo?

Kung ibinalik ang balota at nag-print
ng mensahe:

May mensaheng na-print dito
tungkol sa balota ninyo. Gusto ba
ninyong ipaliwanag ko ito?

Kapag hindi gumagana ang Insight:

Mangyaring ihulog ang balota ninyo
dito sa ligtas na bin.
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ACCESSIBLE

Can be used by people with dis—é

abilities (polling place, seated
voting booth, Edge accessible
voting machine).

AMERICANS WITH
DISABILITIES ACT

(ADA) Federal law that prohibits:

discrimination against people
with physical or mental
disabilities.

ASSISTED VOTERS LIST
Page that must be filled out if
voter receives assistance in

marking a ballot. Located in the

Roster of Voters.

Glossary

ACCESIBLE

Que puede ser utilizado por persoé
nas con discapacidades (lugar de
votacion, cabina electoral, Edge). :

LEY DE ESTADOUNIDENSES

CON DISCAPACIDADES (ADA);

Ley federal que prohibe la
discriminacion de las personas con
discapacidades fisicas o mentales.

LISTA DE ELECTORES
ASISTIDOS

Pagina en la Lista de Electores en
la que se toma nota si un elector

recibe asistencia al marcar su
boleta.
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ACCESSIBLE

Magagamit ng mga taong may
kapansanan (presinto ng botohan,
voting booth na maaaring maupo
habang bumoboto, accessible na
makinang pamboto na Edge )

BATAS UKOL SA MGA
AMERIKANONG MAY MGA
KAPANSANAN

(ADA) Batas na Pederal na
nagbabawal sa diskriminasyon
laban sa mga taong may mga
kapansanan na pisikal o mental.

ASSISTED VOTERS LIST

Pahina na dapat sulatan at sagutin
kapag tumanggap ng tulong ang
botante sa pagmarka ng balota.
NasaTalaan ng Mga Botante.
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BALLOT
Two types of ballot for voters:
Paper cards that a voter marks
to vote.

A touchscreen and audio version

of the ballot is available on the
Edge accessible voting machine
upon request.

CUSTODY TRANSFER FORM
A document used for the

transfer of ballots and materials. '

Inspector receives this form
when picking up the Inspector
Supply Bag. It is filled out and
signed every time custody of
ballots is transferred.

DECLARATION OF POLL
WORKERS
Oath printed inside front cover

of Roster. Poll workers must take

the oath and sign the
Declaration before polls open.

BOLETA

Hay dos tipos de boleta para los
electores:

Tarjetas de papel que el elector

marca para votar.

La pantalla tactil y la version de

audio de la boleta estan disponible

en la maquina de votacion
accesible Edge bajo peticion.

FORMULARIO DE CUSTODIAY

SEGURIDAD
Formulario oficial que documenta

la transferencia de boletas y mate-

riales. El inspector recibe este for-
mulario al recoger el Maletin de
Materiales del Inspector. Se com-
pleta y firma cada vez que la cus-
todia de las boletas se transfiere.

JURAMENTO DEL TRABAJADOR
ELECTORAL

Juramento impreso al dorso de la
portada de la Lista de Electores.
Los trabajadores electorales (PW)
deben tomar este juramento y
firmarlo antes de abrir el lugar de
votacion.

GLOSSARY.
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BALOTA

Mga card na papel na
minamarkahan ng botante para
bumoto.

Available ang bersyon ng balota
sa touchscreen at na audio sa
accessible na makinang pamboto
na Edge kapag humiling.

FORM PARA SA PAGLIPAT NG
PAG-IINGAT

(CTF) Ang opisyal na form na
ginagamit para patunayan sa
pamamagitan ng dokumento
ang paglipat ng mga balota at
mga material. Natatanggap ng
Inspector itong form sa panahon
ng pag-pick-up niya sa Bag ng
Supply ng Inspector.
Sinusulatan ito at pinipirmahan
sa bawat pagkakataong inililipat
ang pag-iingat sa mga balota.

DEKLARASYON NG MGA
MANGGAGAWA SA PRESINTO
Panunumpang nakalimbag sa
harap na pabalat ng Talaan.
Dapat manumpa ang mga
manggagawa sa presinto at pir-
mahan ang Deklarasyon bago
magbukas ang presinto ng boto-
han.
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DEPT OF PARKING AND TRAFFIC
OFFICER

Officer who picks up electronic
election data after polls close.

DEPUTY SHERIFF

Officer who picks up ballot and
election materials after polls
close.

ELECTION CENTER

Telephone hotline for poll
workers to call with questions or
requests for assistance

ELECTION, GENERAL
Election serves to elect
candidates for State and/or
Federal offices

ELECTION, MUNICIPAL
Election serves to elect
candidates for local offices.

DEPARTAMENTO DE TRANSPORTE

Y ESTACIONAMIENTO

Agente que recoge ciertos datos
electrénicos electorales después
de que se cierren los lugares de
votacion en la mayoria de los
recintos.

DELEGADO DEL ALGUACIL
Agente que recoge cierta
documentacion electoral después
de que se cierren los lugares de
votacion en la mayoria de los
recintos.

CENTRO ELECTORAL
Linea telefonica a la que los

trabajadores electorales pueden

llamar si necesitan asistencia o si

tienen preguntas.

ELECCIONES GENERALES
Elecciones que se celebrant para
elegir candidatos para cargos
Estatales o Federales.

ELECCIONES MUNICIPALES
Elecciones que se celebran para
elegir candidatos para cargos
locales.

FEMRXBRES
REZERRETES

A B ERBURAY TIEA

=

[e]
=

Eu:u\%

PRI Uk B PR A R ER
DEZERWBUERER
MIfEAR -

EEAD

S Euh TIEABBEEH
N2 i B AT T 19

BMRE

B
T

BRI/ S
BASHRE -

MiE
BB TTMEEBRAS
HYZRER o

OFFICER NG DEPARTAMENTO NG
PARADAHAN AT TRAFFIC

(DPT) Officer na pumi-pick up ng
elektronikang data ng eleksyon
pagkatapos magsara ang presin-
to ng botohan.

DEPUTY SHERIFF

Officer na pumi-pick-up ng mga
balota at mga material ng
eleksyon pagkatapos magsara
ang presinto ng botohan.

SENTRO NG ELEKSYON

(EC) Hotline sa telepono para sa
mga manggagawa sa presinto
na matatawagan kapag may
mga tanong o humihiling ng
tulong.

ELEKSYON, PANGKALAHATANG

Eleksyon na isinasagawa para
Iboto ang mga kandidato para
sa mga katungkulan sa Estado
at/o Pederal.

ELEKSYON, MUNISIPAL NA
Eleksyon na isinasagawa para
Iboto ang mga kandidato para
sa lokal na mga katungkulan.
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ELECTION, PRIMARY

Election serves to narrow down
a field of candidates to run in
the general election.

ELECTIONEERING

Any audible or visible material
advocating for or against any
item on the ballot. Not permitted
within 100 feet of entrance to
room where polling place is
located.

EXIT POLLING

Asking a voter how he or she
voted. Not permitted within 25
feet of the entrance to the room
where the polling place is
located.

FIELD ELECTION DEPUTY
(FED) In-field supervisor
providing support to polling
places on Election Day.

HELP AMERICA VOTE ACT
(HAVA) Federal law with
registration and voting
requirements.

ELECCIONES PRIMARIAS
Elecciones que se celebran para
disminuir el numero de candidatos
que se postulan para las
elecciones generales.

PROPAGANDA ELECTORAL
Cualquier actividad o material
visible o audible que aboga por o
en contra de cualquier asunto
incluido en la boleta. No esta
permitida a menos de cien pies de
la entrada de un lugarde votacion.

ENCUESTA DE SALIDA

Entrevista al elector para saber
como ha votado. No se permite
hacer estas encuestas a menos de
25 pies de la entrada de un lugar
de votacion.

DELEGADO DE CAMPO EN LAS
ELECCIONES

Supervisor que provee asistencia
en los el Dia de las Elecciones.

LEY PARA AYUDAR A AMERICA A
VOTAR

Ley federal que contiene los
requisitos de inscripcion y
votacion.
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ELEKSYON, PRIMARYANG
Eleksyon na isinasagawa para
paliitin ang grupo ng mga kandi-
dato na tatakbo sa pangkalaha-
tang eleksyon.

PANGANGAMPANYA SA PANAHON
NG ELEKSYON

Anumang naririnig o nakikitang
material na nangangampanya
para o laban sa anumang item
na nasa balota. Hindi pinahihin-
tulutan sa loob ng 100 piye mula
sa pasukan ng silid na kinaro-
roonan ng presinto ng botohan.

PAGTATANONG SA PAGLABAS
Pagtatanong sa botante kung
paano siya bumoto. Hindi pina-
hihintulutan sa loob ng 25 piye
mula sa pasukan ng silid na kin-
aroroonan ng presinto ng boto-
han.

DEPUTY NG ELEKSYON NA
NAKATALAGA SA LABAS

(FED) Superbisor na nakatalaga
sa labas na tumutulong sa mga
presinto ng botohan sa Araw ng
Eleksyon.

BATAS NG TULUNGAN BUMOTO
ANG AMERICA

(HAVA) Batas na Pederal na may
mga utos tungkol sa rehistra-
syon at pagboto.
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LIST OF QUALIFIED WRITE-IN
CANDIDATES

Contains names of qualified write-in

candidates. Only votes for qualified
write-in candidates can be counted.
Displayed on Election Table at all
times.

POLL MONITOR

Person (usually part of an
organization) observing polling
place activities.

POLLING PLACE

Voting location for a precinct.
Specifically, the room where voters
sign Roster and cast ballots (CEC
18370). Electioneering/exit polling
measured from entrance to room.
Home Precinct/ Polling Place
Assigned to a voter based on the

address they gave when registering

to vote. The voter’s name will be
printed in the home precinct’s
Roster.

Precinct(PCT)

Area of San Francisco where 1,000
or fewer voters live.

LISTA OFICIAL DE CANDIDATOS
CALIFICADOS NO LISTADOS
Contiene los nombres de los
candidatos calificados no listados.

Solamente se pueden contar los votos
por candidatos no listados calificados. :

Esta lista debe exhibirse en la mesa
electoral en todo momento.

OBSERVADOR DE LAS ELECCIONES

Persona (generalmente representando :

a una organizacion) que observa las
actividades de un lugar de votacién.

LUGAR DE VOTACION
Lugar dentro del area de un recinto
donde se vota. Especificamente, es la

habitacion donde los electores firman

en la Lista de Electores y emiten sus
votos (CEC 18370). Las distancias
relacionadas con la propaganda
electoral y las encuestas de salida se
miden desde la entrada de la
habitacién.

Recinto/Lugar de Votacion Local

Al inscribirse, los electores son

asignados a un recinto local segun su
domicilio. EI nombre del elector estara :
impreso en la Lista de Electores de su

recinto (PCT) local.
Recinto

Area de San Francisco delimitada para

incluir un maximo de mil electores.
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LISTAHAN NG KWALIPIKADONG
WRITE-IN NA MGA KANDIDATO

Naglalaman ng mga pangalan ng
kwalipikadong write-in na mga
kandidato. Mga boto lamang para
sa kwalipikadong write-in na mga
kandidato ang maaaring bilangin.
Naka-display sa lahat ng oras sa
mesa ng eleksyon.

TAGASUBAYBAY NG BOTOHAN

Tao (karaniwang kaanib sa isang
organisasyon) na nagsusubaybay
sa mga gawain sa presinto ng
botohan.

PRESINTO/LUGAR NG BOTOHAN
Lokasyon ng botohan para sa
presinto. Tiyakan, ang silid kung
saan pumipirma ang mga botante
saTalaan at bumoboto (CEC 18370).
Ang sukatan ng pangangampanya/
pagtatanong sa lumalabas na
botante ay mula sa pasukan sa
silid.

Presinto/Lugar na Botohan na
Itinakda para sa Tirahan

Itinakda sa botante batay sa
address na ibinigay nila sa panahon
ng pagpaparehistro para bumoto.
llilimag ang pangalan ng botante sa
Talaan ng presinto na itinakda para
sa tirahan.

Presinto (PCT)

Lugar sa San Francisco kung saan
nakatira ang 1,000 botante o mas
kaunti pa
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POSTED BALLOT STATEMENT
Official Election Day record stating
number of ballots received, cast,

unused, void and cancelled. Located :

in the back of the Roster of Voters,
and must be completed by poll
workers at the end of Election Day.

Yellow copy must be posted outside

the polling place at the end of the
night.

PROVISIONAL ENVELOPE

Pink envelope filled out by poll
worker and provisional voter. Voter
receives envelope receipt with
information about why voter must
vote provisionally, and reference
number to check status of vote after
election. Voter seals ballot inside
envelope and deposits in Red Box.

ANUNCIO DEL INVENTARIO DE
BOLETAS

Informe oficial sobre la cantidad y
tipos de boletas recibidas, emitidas,
sin usar, anuladas y canceladas. Se
encuentra en la contraportada de la
Lista de Electores, y debe ser
completada por los trabajadores
electorales al fin del Dia de las

Elecciones. La copia amarilla debe ser

expuesta fuera del lugar de votacion
al final de la noche.

SOBRE PROVISIONAL

Un sobre de color rosa en cual
informacion es escrita por el
trabajador electoral y el elector
provisional. El elector es
proporcionado un recibo con

informacién sobre las razones por que

un elector tiene que votar
provisionalmente y un numero de

referencia es proporcionado para que

el elector pueda determinar el estado
de su boleta electoral provisional
después de las elecciones. El elector
sella su boleta dentro del sobre y lo
deposita en la Caja Roja.
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NAKAPASKIL NA PAHAYAG
TUNGKOL SA BALOTA

(PBS) Opisyal na record ng Araw ng
Eleksyon na nagsasaad ng bilang
ng mga balotang natanggap, ibino-
to, hindi nagamit, walang-bisa at
kinansela. Nasa hulihan ngTalaan
ng Mga Botante, at kailangang
makumpleto ng mga manggagawa
sa presinto sa katapusan ng Araw
ng Eleksyon. Kailangang ipaskil ang
kulay-dilaw na kopya sa labas ng
presinto ng botohan sa katapusan
ng gabi.

SOBRE PARA SA PROBISYONAL NA
BALOTA

Kulay-pink na sobre na sinusula-
tan at sinasagot ng manggagawa
sa presinto at ng probisyonal na
botante. Tatanggap ang Botante
ng resibo para sa sobre na may
impormasyon tungkol sa dahilan
kung bakit kailangang bumoto nang
probisyonal ang botante, at ng
sangguniang numero para i-check
ang status ng boto pagkatapos ng
eleksyon. llalagay ng Botante ang
balota sa loob ng sobre, Isasara’t
ididikit ang sobre at ihuhulog sa
Pulang Karton.
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RED BOX

Before precinct opens, contains poll
worker supplies. Poll workers empty
and reseal to store ballots and
materials during Election Day.

ROSTER OF VOTERS

List contains names, addresses, and
registration information of voters in
precinct, including active voters
(white pages), late but eligible
voters (purple page), and inactive
voters (green pages). Also contains
Declaration of Poll Workers, ID
Required voter information, Roster
Correction Form, Assisted Voters
List, and Posted Ballot Statement.

CAJA ROJA

Antes de que se abra el recinto,
contiene equipamiento para los
trabajadores electorales. Los
trabajadores electorales vacian la caja
y la resellan para almacenar boletas y
materiales durante el Dia de la
Elecciones.

LISTA DE ELECTORES

Lista que contiene los nombres,
direcciones, e informacién sobre la
inscripcion de los electores del
recinto. Incluye: electores activos
(paginas blancas), electores tardes
pero elegibles (pagina violeta), y
electores inactivos (paginas verdes).
También contiene el Juramento de los
Trabajadores Electorales, informacion
sobre los electores que requiere
identificacion, el Formulario de
Correccién de la Lista de Electores, la
Lista de Electores Asistidos, el
Anuncio del Inventario de Boletas y su
Certificado.
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PULANG KARTON

Bago magbukas ang presinto, na-
glalaman ito ng mga supply para sa
mga manggagawa sa presinto. Ti-
natanggal ng mga manggagawa sa
presinto ang mga laman at sinasara
nang lubusan at siniselyado para
imbakan ng mga balota at ng mga
material sa Araw ng Eleksyon.

TALAAN NG MGA BOTANTE

Nilalaman ngTalaan ang mga
pangalan, mga address, at mga
impormasyon ng rehistrasyon ng
mga botante sa presinto, kasama
ang mga botanteng active (mga
pahinang kulay-puti), mga botan-
teng nahuli pero karapat-dapat
bumoto (mga pahinang kulay-ube),
at mga botanteng hindi active (mga
pahinang kulay-berde). Kasama

rin dito ang Deklarasyon ng Mga
Manggagawa sa Presinto, impor-
masyon tungkol sa botanteng
nangangailangan ng ID, Form Para
sa Pagwawasto ngTalaan, Listahan
ng mga BotantengTinulungan, at
Nakapaskil na Pahayag Tungkol sa
Balota.
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Late But Eligible Voters List (purple
Roster pages)

Purple page stapled into front
section of Roster. Contain names of
any voters who registered after
Roster was printed. These voters are
processed in the same way as
voters listed on other pages.

Final Supplemental Vote-By-Mail
List

Orange sheet FED delivers to
update Roster. Contains names of
voters who requested vote-by-mail
ballots after Roster was printed.

SECRECY SLEEVE/FOLDER
Poll worker gives with ballot to
protect voter privacy: blue
sleeve=standard voter, pink
envelope=provisional voter.

Paginas de color violeta grapadas en
la parte delantera de la Lista de
Electores.

Contiene los nombres de los electores
que se inscribieron después de que la
Lista de Electores fuera impresa. Estos
electores se procesan de la misma
manera que los electores en las otras
paginas.

Hoja de color naranja que el delegado
de campo proporciona para actualizar
la Lista de Electores.

Esta pagina contiene los nombres de
los electores que solicitaron boletas
de voto por correo después de que la
Lista de Electores fuera impresa.

CUBIERTA/SOBRE DE
CONFIDENCIALIDAD

Cubierta o sobre que el trabajador
electoral entrega al elector con la
boleta para proteger su privacidad:
Cubierta azul= elector tipico, sobre
rosa= elector provisional.

GLOSSARY.
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Botanteng Nahuli Pero Karapat-
dapat Bumoto (mga kulay-ube na
pahina ngTalaan)

Pahinang kulay-ube na naka-staple
sa nauunang seksyon ngTalaan.
Nilalaman ang mga pangalan ng
sinumang botante na nagparehistro
pagkatapos na nalimbag angTalaan.
Pareho lang ang pagpo-process sa
mga botanteng ito tulad ng mga
botanteng nakalista sa ibang mga
pahina.

Kahuli-hulihang Dagdag sa Talaan
ng Boto-sa-Pamamagitan-ng-Koreo

Kulay-orange na papel na
dinedeliver ng FED para isapanahon
angTalaan. Naglalaman ng mga
pangalan ng mga botante na
humiling ng mga balota para sa
boto-sa-pamamagitan-ng-koreo
pagkatapos nalimbag angTalaan.

SISIDLAN PARA SA KALIHIMAN

Ibinibigay ng manggagawa sa
presinto na kasama ng balota para
pangalagaan ang pagkapribado

ng botante: kulay-asul na
sisidlan=karaniwang botante,
kulay-pink na sobre=probisyonal na
botante.
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SECURITY SEAL SHEET

Found in the Inspector Folder, this
sheet lists the security seals to be
verified throughout the day and
provides space for documentation.

STREET INDEX

List containing names of voters in a
precinct in order of reference
number listed in the Roster of
Voters. Table and posted copies are
marked by poll workers until 6:00
pm to show who voted at polling
place.

TTY

Telephone-typewriter that lets
people who are deaf, hard of
hearing, or speech-impaired use the
telephone to communicate.

HOJA DE SELLOS DE SEGURIDAD
Se puede encontrar en la Carpeta del
Inspector. Contiene la lista de los
sellos de seguridad que deben ser
verificados durante el dia y
proporciona espacio para
documentacion.

LISTA DE DIRECCIONES

Lista que contiene los nombres de los
electores de un recinto electoral
ordenados por numero de referencia
que se encuentra en la lista de
Electores. Las copias de esta lista en
la mesa electoral y las expuestas al
publico son marcadas por los
trabajadores electorales hasta 6:00
p.m. para mostrar quien voto en el
lugar de votacion.

Aparato de Telecomunicacion que

permite a las personas sordas, con
dificultades para oir, o en el habla,
usar el teléfono para comunicarse.
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SHEET NG MGA TATAK NA
PANSEGURIDAD

Matatagpuan sa Folder ng
Inspector, nakalista sa sheet na ito
ang mga tatak na panseguridad na
dapat ipatunay sa buong maghapon
at naglalaan ng espasyo para sa
mga pagpapatunay.

INDISE NG MGA KALYE

Listahang naglalaman ng mga
pangalan ng mga botante sa
presinto batay sa sangguniang
numerong nakalista saTalaan ng
Mga Botante. Minamarkahan ng
mga manggagawa sa presinto
hanggang ika-6 ng gabi ang mga
kopyang nasa mesa at nakapaskil
para ipakita ang mga bumoto sa
presinto ng botohan.

Telepono-makinilya na
nagpapahinulot sa mga taong
bingi, mahina ang pandinig, o may
kahirapan sa pagsalita na gumamit
ng telepono para makipag-
komunikasyon.
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VOTER ASSISTANCE HOTLINE
Telephone line to answer voter
qguestions, look up party
registration, and redirect voters to
home precinct if needed. The
hotlines are available in multiple
languages and are listed on the "We
Can AssistYou!" stand on the
ElectionTable.

VOTER INFORMATION KIOSK
Display stand in polling place with
legally required materials and
information in multiple languages,
including Voter Information
Pamphlet.

VOTER INFORMATION PAMPHLET
(VIP) Pamphlet containing legally
required election information
including sample ballot and local
ballot measure summaries. Place
English, Chinese, and Spanish
versions into Voter Information
Kiosk pockets.

LINEA DE AYUDA AL ELECTOR

Linea telefonica para contestar las
preguntas de los electores, buscar
afiliacion de partido politico, y
redirigir a un recinto de votacion si es
necesario. Las lineas de asistencia se
encuentran en el cartel ‘We Can Assist
You!” sobre la mesa electoral.

KIOSKO DE INFORMACION PARA LOS
ELECTORES

Despliegue de los materiales e
informacion legalmente requeridos en
el lugar de votacion. Incluye el Folleto
de Informacion para los Electores.

FOLLETO DE INFORMACION PARA
LOS ELECTORES

Folleto que contiene toda la
informacion requerida legalmente
sobre las Elecciones, incluyendo la
muestra de la boleta y los compendios
de las iniciativas de ley locales. Ponga
las versiones en inglés, chino y
espanol, que se encuentran en la Caja
Roja, en el Kiosko de Informacién para
los Electores (VIK).

GLOSSARY.
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HOTLINE NG TULONG PARA SA
BOTANTE

Linya ng telepono para sagutin

ang mga tanong ng botante,

para tingnan ang rehistrasyon sa
partido at ibalik ang mga botante sa
presinto ng tirahan kung kailangan.
Available ang mga hotline sa
Ingles, Instik, Filipino, at Espanyol
at nakalista sa stand ng “Maaari
Namin Kayong Matulungan!” na
nasa mesa sa eleksyon.

KIOSK NG IMPORMASYON PARA
SA BOTANTE

Display stand sa presinto ng
botohan na kasama ng mga
iniuutos ng batas na mga material
at impormasyon kasama ang
Pamplet ng Impormasyon Para sa
Botante.

PAMPLETA NG IMPORMASYON
PARA SA BOTANTE

(VIP) Pampletang naglalaman ng
mga iniuutos ng batas na mga
impormasyon tungkol sa eleksyon
kasama ang halimbawang-balota at
mga buod ng mga proposisyon sa
lokal na balota. llagay ang mga
bersyon ng Ingles, Instik, at
Espanyol sa loob ng sisidlan sa
Kiosk ng Impormasyon para sa
Botante.
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VOTING, CURBSIDE

Voting conducted outside the
polling place for voters unable to
enter it.

VOTING, EARLY
Voting that begins 29 days before
Election Day at City Hall.

VOTING, EMERGENCY

Voting conducted when polling
place is locked or equipment cannot
be used.

VOTER, STANDARD

Listed in the Roster with no notes.
Voter signs the Roster, receives a
(blue) Secrecy Sleeve, a paper
ballot, and uses the Insight voting
machine. (Voter can request to use
the touchscreen or audio ballot on
the Edge accessible voting
machine).

VOTACION EN LA ACERA

Votacion realizada afuera de un lugar
de votacion para electores que no
pueden entrar.

VOTACION ANTICIPADA

Votacion que comienza 29 dias antes
del Dia de las Elecciones en el
Ayuntamiento.

VOTACION DE EMERGENCIA
Votacion realizada cuando el lugar de
votacion esta cerrado, o el
equipamiento no se puede usar.

ELECTORTIPICO

Figura en la Lista de Electores sin
anotaciones. Firma la Lista de
Electores, recibe un Sobre de
Confidencialidad (azul), una boleta de
papel, y usa la maquina de votacién
Insight. (Elector puede solicitar usar
una pantalla tactil o boleta en audio
de la maquina accesible de votacion
Edge.
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PAGBOTO SA LABAS SATABI NG
BANGKETA

Pagboto na isinasagawa sa labas ng
presinto ng botohan para sa mga
botanteng hindi makapasok.

MAAGANG PAGBOTO

Botohan na nagsisimula nang 29
araw bago Araw ng eleksyon sa City
Hall.

EMERGENCY NA BOTOHAN

Botohan na isinasagawa kapag
nakakandado ang presinto o hindi
magamit ang mga kagamitan

KARANIWANG BOTANTE

Nakalista saTalaan na walang
mga nota. Pipirma ang Botante sa
Talaan, tatanggap ng (kulay-asul)
na Secrecy Sleeve (Sisidlan Para
sa Kalihiman), isang papel na
balota, at gagamitin ang makinang
pamboto na insight. (Maaaring
hilingin ng botante na gamitin ang
touchscreen o ang audio ballot sa
accessible na makinang pamboto
na Edge).
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VOTER, ID REQUIRED

First-time voter who registered by
mail, but did not provide ID
required by HAVA. Directions for
processing these voters are on
yellow pages of Roster.

VOTER, PROVISIONAL (PV) (ALSO
SEE PROVISIONAL ENVELOPE)

(PV) Voter must vote provisionally if
voter is a) not listed in the Roster; b)
is listed as VBM Issued but cannot
return VBM ballot; c) is listed as ID
Required in the Roster but does not
show ID; or, d) in a Primary election,
requests ballot other than the
option(s) listed by name in Roster.
Poll worker and voter fill out
provisional envelope. Sealed PV
envelope containing ballot is
deposited in Red Box. Department
of Elections checks information after
the election to determine whether
all or some of ballot can be
counted.

ELECTOR QUE REQUIERE
IDENTIFICACION

¢ Elector que esta votando por la
primera vez y que se inscribio a votar
. por correo pero no proporciond
identificacion requerido por la Ley

. Para Ayudar a América a Votar.

ELECTOR PROVISIONAL (PV)

Un elector debe votar provisionalmente
si a) su nombre no aparece en la lista

. oficial de electores inscritos en este
recinto electoral; b) solicitd una boleta de
voto por correo, pero no puede
entregarla al trabajador electoral; c) esta
. listado en la Lista de Electores como

. teniendo que proporcionar identificacion
pero no la proporciona; d) en unas

. Elecciones Primarias, desea votar una
boleta diferente a las opciones listadas

. junto a su nombre en la lista de
electores. El trabajador electoral y el
elector llenan la informacion necesaria
en el sobre provisional. El sobre sellado
. es puesto en la caja roja. El

. Departamento de Elecciones verificara la
- informacion después de las elecciones

. para determinar si toda o parte de la
boleta puede ser contabilizada.

GLOSSARY.
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BOTANTE NA KAILANGANG
MAGPAKITA NG ID

¢ Botante na ngayon pa lang boboto
© na nagparehisto sa pamamagitan

: ng koreo pero hindi nagbigay

: ng ID na iniuutos ng HAVA.. Ang

: mga direksyon sa pagpo-process

. sa ganitong mga botante ay nasa

. kulay-dilaw na mga pahina ng

. Talaan.

. PROBISYONAL (PV)

(tingnan din ang Probisyonal na
: Sobre)

(PV) Kailangang bumoto nang

i probisyonal ang botante kung siya
ay a) hindi nakalista saTalaan; b)

© nakalista naVBM issued ngunit
hindi maibalik ang VBM na balota;

© c) nakalista na Kailangan ang ID sa

¢ Talaan pero hindi nagpakita ng ID, o;
- d) sa Primaryang Eleksyon, humiling
© ng balota na naiiba sa (mga) opsyon
© na nakalista sa tabi ng pangalan sa

. Talaan. Susulatan at sasagutin ng

. parehong manggagawa sa presinto

i at ng botante ang probisyonal na

. sobre. Ang selyadong sobre ng

© PV na naglalaman ng balota ay

- ihuhulog sa Pulang Karton. Iche-

. check ng Departamento ng Eleksyon
¢ ang impormasyon pagkatapos ng

. eleksyon para alamin kung maaaring
: mabilang ang lahat ng mga balota o
: ang ilan lamang.
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VOTER, VOTE-BY-MAIL

Vote-by-mail ballots (VBM) in sealed
envelopes may be dropped off at
any San Francisco polling place or
at City Hall on Election Day, or
exchanged if a voter wishes to vote
at a polling place. If a voter is listed
in as Vote-by-Mail in the Roster and
cannot exchange VBM ballot, voter
must vote provisionally.

LAS BOLETAS DE VOTO POR CORREO
Pueden ser depositadas en cualquier
Caja Roja en San Francisco el Dia de
las Elecciones, o intercambiadas por
el elector si desea votar en el lugar de
votacion. Si el elector se encuentra en
la Lista de Electores como elector de
voto por correo y no puede
intercambiar su boleta de voto por
correo, el elector debe votar
provisionalmente.
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BOTO-SA-PAMAMAGITAN-NG-
KOREO

Ang mga balota ng boto-sa-
pamamagitan-ng-koreo (VBM) na
nasa selyadong sobre ay maaaring
dalhin sa anumang presinto ng
botohan ng San Francisco o sa

City Hall sa Araw ng Eleksyon, o
maaaring papalitan kung gusto ng
botanteng bumoto sa presinto ng
botohan. Kung nakalista ang botante
saTalaan na Boto-sa-Pamamagitan-
ng-Koreo at hindi mapapalitan ang
VBM na balota, dapat bumoto nang
probisyonal ang botante.
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EDGE VOTING MACHINE
Accessible voting machine with
touchscreen and audio ballot
options. Upon voter request, the
Inspector will activate a voter card
in the Card Activator. The voter will
use the activated voter card to vote.
The votes are transferred onto
paper ballots after the Election, per
California Secretary of State
requirements.

Edge Card Activator and Voter Cards
Poll worker uses Card Activator to
activate standard or provisional
Edge ballot in touchscreen or audio
mode. Instructions for using the
machine are located in the Card
Activator bag.

Edge Printer

Connected to the Edge to print
opening report, Voter Verified Paper
Audit Trail and closing report. Must
remain sealed at all times.

MAQUINA DE VOTACION ACCESIBLE
EDGE

Maquina de votacion accesible con
boleta en pantalla tactil y funcion de
audio. Bajo solicitud del elector, el
inspector activara una tarjeta de
elector en el Activador de Tarjetas. Los
votos son transcritos en boletas de
papel después de las Elecciones,
segun la Secretaria del Estado de
California.

Activador de Tarjetas

Maquina que el trabajador electoral
usa para activar las boletas tipicas o
provisionales en la maquina Edge con
pantalla tactil o con la funcién de
audio.

Impresora

Conectada a la maquina Edge para
imprimir el informe de apertura, el
registro de selecciones en papel, y el
informe de cierre. Debe permanecer
sellada en todo momento.

GLOSSARY.
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MAKINANG PAMBOTO NA EDGE
Accessible na makinang pamboto
na may mga opsyon na
touchscreen at audio ballot. Sa
panahon na humiling ang botante,
i-a-activate ng Inspector ang voter
card sa Card Activator. Gagamitin
ng botante ang na-activate na voter
card para bumoto. Inililipat ang
mga boto sa mga balotang papel
pagkatapos ng Eleksyon, ayon sa
mga iniuutos ng Kalihim ng Estado
ng California.

Card Activator at Voter Cards na
Edge

Ginagamit ng manggagawa sa
presinto para i-activate ang
standard o probisyonal na balota
ng Edge sa touchscreen o audio
mode. Ang mga tagubilin sa
paggamit ng makina ay nasa bag
ng Card Activator.

Printer na Edge

Nakakonekta sa Edge para i-print
ang pambungad na report, ang
Katunayang nasa Papel para sa
Pag-audit na Bineripika ng Botante
[Voter Verified Paper Audit Trail] at
ang Pangwakas na Report. Dapat
manatiling selyado sa lahat ng
oras.
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INSIGHT VOTING MACHINE
Voting machine that counts and
securely stores paper ballots on
Election Day.

Insight Auxiliary Bin

Ballot bin located on back of
Insight machine, used to store
voted ballots if Insight
malfunctions.

Insight Message

Prints out on Insight tape if
contest(s) is marked in a way
that cannot be counted. The
machine returns the ballot card
and prints a message. Poll
worker must direct voter to the
“If your ballot is returned”
flipchart for information on the
message. Voter may request
either a new ballot card to
re-mark or for poll worker to
accept card as-is.

Insight Printout Tape

Paper printout of opening report,

messages, errors, and closing
report.

MAQUINA DE VOTACION INSIGHT
Maquina de votacion que escanea
las flechas completadas en la
boleta y guarda las boletas de
manera segura el Dia de las
Elecciones.

Cesto Auxiliar de la Maquina
Insight

Cesto localizado en la parte trasera
de la maquina utilizado para
almacenar boletas marcadas en
caso de que la maquina Insight no
funcione.

Mensaje de Insight

Mensaje de la Maquina Insight:
Este mensaje es impreso en la
cinta si la(s) contienda(s) han sido
marcada(s) de una manera en la
cual no se puede(n) contabilizar.
La maquina devuelve la boleta e
imprime un mensaje. El trabajador
electoral debe dirigir al elector al
papeloégrafo “If your ballot is
returned” para mas informacion
sobre este mensaje. El elector
puede solicitar una nueva boleta
para volver a marcarla o pedir al
trabajador electoral que acepte la
boleta tal y como la marcb.

Cinta de la Maquina Insight
Informe de apertura, mensajes,
notificaciones de error, e informe
de cierre que la maquina de
votacion imprime en una cinta de

papel.

“INSIGHT” #&ZE

TEREHARERES
TR EMETE /,\J/X&
LM EFIEENR
1Hes o

“Insight” #& Z 58 Bh
s
AR “Insight” Hr i
BECAYE RS

= “Insight” #rZH
W E R AR ERE
FRAYESE -

“Insight” #Z#& S
ME “Insight” &m?f%
HEE I PTIE e Ay SR
IHE “Insight” AXFE+]
Eﬂﬁ MEFERIER - &%

EIT’E/\E,\Z\ZE?EE_‘\
ﬁﬁ%ﬁif “If your
ballot is retumed 5

SRR RTYREIE
B, REBERADER
B —DAHTIESR
REGE xmmﬁlf’ﬁ/\ﬁ
BEXRENESE

“Insight” m%uﬂu
A
EUHCH%“E&@J =HiER
B HEEEME AR
S EFTEIAR -

MAKINANG PAMBOTO NA INSIGHT

Makinang pamboto na nagbibilang
at nag-iimbak nang ligtas ng

mga balota na papel sa Araw ng
Eleksyon.

Auxiliary Bin (Aux Bin) na Insight

Bin para sa balota na nasa likuran
ng makinang Insight, ginagamit
para iimbak ang mga balotang
ibinoto kapag pumalya ang Insight.

Mensahe na Insight

Nagpi-print sa tape na Insight kung
ang (mga) labanan ay minarkahan
sa paraang hindi mabilang.
Ibinabalik ng makina ang card na
balota at nagpi-print ng mensahe.
Dapat ituro ng manggagawa sa
presinto ang botante sa flipchart
para sa “kung ibinalik ang balota
ninyo” para sa impormasyon
tungkol sa mensahe. Maaaring
humiling ang botante ng alinman
sa dalawa, ng panibagong card na
balota para muling markahan o
na tanggapin na ng manggagawa
sa presinto ang card na walang
pagbabago.

Tape ng Printout na Insight

Printout sa papel ng pambungad
na report, mga mensahe, mga
kamalian, at pangwakas na report.



